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34. Radzionków | Muzeum Chleba, Szkoły i Ciekawostek  |  Museum of Bread  |  Museum für Brot
ul. Nałkowskiej 5  |  41-922 Radzionków  |  tel. +48 32 387 17 60  |  biuro@muzeum-chleba.pl  |  www.muzeum-chleba.pl

35. Rudy | Zabytkowa stacja Kolejki Wąskotorowej  |  Historic Narrow Gauge Railway Station   
Historische Station der Schmalspurbahn 

47-430 Rudy  |  ul. Szkolna 1  |  tel. +48 500 282 732  |  kontakt@kolejkarudy.pl  |  www.kolejkarudy.pl

9. Częstochowa | Muzeum Górnictwa Rud Żelaza  |  Museum of Mining and Iron Ore  
Museum des Eisenerzabbaus
Park St. Staszica  |  42-200 Częstochowa  |  tel. +48 34 360 56 31  |  muzeum@muzeumczestochowa.pl  |  www.kopalnia.muzeumczestochowa.pl

8. Częstochowa | Jasna Góra  |  Jasna Góra Monastery |  Heller Berg
Klasztor Ojców Paulinów |  Jasna Góra  |  ul. O. A. Kordeckiego 2  |  42-200 Częstochowa  |  tel. +48 34 377 77 77 |  furta@jasnagora.pl  |  www.jasnagora.pl  

23. Lubliniec | Muzeum Pro Memoria Edith Stein  |  Museum Pro Memoria Edith Stein 
ul. E. Stein 2  |  42-700 Lubliniec  |  tel. +48 34 356 28 27

21. Konopiska | Pole golfowe Konopiska  |  Konopiska golf course  |  Golfplatz Konopiska
Pole golfowe Rosa Private Golf Club  |  ul. Rolnicza 1  |  42-274 Konopiska  | tel. +48 34 329 93 63  |  poczta@landgolf.pl  |  www.rpgc.pl

29. Podzamcze | Zamek Ogrodzieniecki  |  Ogrodzieniec Castle  |  Burg Ogrodzieniec 
42-440 Podzamcze/k. Ogrodzieńca  |  biuro@zamek-ogrodzieniec.pl  |  www.zamek-ogrodzieniec.pl 

39. Siewierz | Zamek Siewierz  |  Siewierz Castle  |  Burg Siewierz 
42-471 Siewierz  |  ul. Tadeusza Kościuszki

3. Bytom | Dolomity Sportowa Dolina  |  Dolomites Sports Valley  | Dolomiten-Sporttal
Dolomity Ski Dolina  |  ul. Blachówka 94  |  41-935 Bytom – Sucha Góra  |  tel. +48 32 283 17 93  

49. Zabrze | Zabytkowa Kopalnia Węgla Kamiennego „Guido”  |  “Guido” Historic Coal Mine  
Historisches Steinkohlebergwerk „Guido“ 
ZKWK Guido  |  41-800 Zabrze  |  ul. 3 Maja 93  |  tel. +48 32 271 40 77, +48 32 271 48 59  |  biuro@kopalniaguido.pl  |  www.kopalniaguido.pl

38. Siemianowice Śląskie | Pole golfowe  |  Golf Course  |  Golfplatz 
41-100 Siemianowice Śląskie  |  Sowia 10  | tel. +48 32 608 33 71 |  www.slaskiklubgolfowy.pl

30. Promnice | Zameczek Promnice  |  Promnice Lodge  |  Das Schlösschen Promnice
Hotel Noma Residence  |  Zameczek Myśliwski Promnice  |  43-210 Kobiór k/Tychów  |  tel. +48 32 219 46 78  |  hotel@promnice.pl  |  www.promnice.pl 

31. Pszczyna | Muzeum Zamkowe  |  Castle Museum  |  Schlossmuseum 
43-200 Pszczyna  |  ul. Brama Wybrańców 1  |  tel. +48 32 210 30 37  |  kancelaria@zamek-pszczyna.pl  |  www.zamek-pszczyna.pl

55. Park Krajobrazowy „Lasy nad Górną Liswartą” |  Landscape Park “Forests of the Upper Liswarta”  
Wälder an der Oberen Lisswarthe

43. Toszek | Zamek Toszek  |  Toszek Castle  |  Das Schloss Toszek
41-800 Toszek  | ul. Zamkowa 10  |  tel. +48 32 233 44 93  |  www.zamektoszek.pl

56. Spływy kajakowe: Wartą, Wiercicią, Liswartą, Pilicą, Odrą  |  Canoeing through the waters of the Warta, Wiercicia, 
Liswarta, Pilica and Odra rivers  |  Kanufahrten auf den Flüssen:  Warthe, Wiercicia, Lisswarte,  Pilitza, Oder

www.jura.info.pl  |  www.subregion.pl

57. Wspinaczka skałkowa  |  Rock climbing  |  Klettern
www.jura.info.pl 

6. Chudów |  Zamek Chudów  |  Chudów Castle  |  Burg Chudów
ul. Podzamcze 6  |  Chudów |  44-177 Paniówki  |  tel. +48 32 330 13 00  |  www.zamekchudow.pl   

1. Będzin | Zamek Będzin | Będzin Castle | Burg Będzin
ul. Zamkowa 1  |  42-500 Będzin  | tel. +48 32 267 47 31

7. Cieszyn | Wzgórze Zamkowe  |  Castle Hill  |  Schlosshügel
ul. Zamkowa 3 a, b, c  |  43-400 Cieszyn  | tel. +48 33 251 0821 w. 14  |  info@zamekcieszyn.pl  |  zamekcieszyn@slaskie.travel  |  www.zamekcieszyn.pl

45. Tychy | Tyskie Browarium  |  Tyskie Brewery Museum  |  Tichauer Brauerei
43-100 Tychy  |  ul. Mikołowska 5  |  tel.  +48 32 327 84 30  |  wycieczki.tyskie@kp.pl  |  www.tyskiebrowarium.com.pl

40. Sosnowiec | Pałac Schöna  |  Schön’s Palace  |  Der Schön-Palast
41-205 Sosnowiec  |  ul. Chemiczna 12  |  tel. +48 32 363 16 70  |  muzeum@muzeum.org.pl  |  www.muzeum.org.pl

12. Gliwice | Radiostacja Gliwice  |  Gliwice Radio Station  |  Sender Gleiwitz
Muzeum Gliwice, Oddział Radiostacja  |  ul. Tarnogórska 129  |  44-100 Gliwice  |  tel. +48 32 335 44 03  |  info@muzeum.gliwice.pl  |  www.muzeum.gliwice.pl

32. Pszczyna | Pokazowa Zagroda Żubrów  |  The Bison Centre  |  Demonstrations-Wisentgehege
ul. Żorska 5  |  43-200 Pszczyna  |  tel. +48 32 447 05 03  |  zubrypszczyna@silesia.travel  |  www.zubry.pszczyna.pl

42. Tarnowskie Góry | Sztolnia Czarnego Pstrąga  |  Black Trout Adit  |  Stollen der Schwarzen Forelle
42-600 Tarnowskie Góry  |  Park Repecki, ul. Śniadeckiego  |  tel. +48 32 285 49 96  |  smzt@kopalniasrebra.pl  www.kopalniasrebra.pl

41. Tarnowskie Góry | Zabytkowa Kopalnia Srebra  |  Silver Mine  |  Silbergrube
42-600 Tarnowskie Góry  | ul. Szczęść Boże 52  |  tel. +48 32 285 49 96  |  bort@kopalniasrebra.pl |  www.kopalniasrebra.pl

Bielsko-Biała 
Miejskie Centrum Informacji 
Turystycznej
pl. Ratuszowy 4
tel. +48 33 819 00 50  
faks +48 33 819 00 61 
bielskobiala@slaskie.travel
www.it.bielsko.pl
 
Brenna  
Gminny Punkt Informacji 
Turystycznej  
ul. Wyzwolenia 77  
tel. +48 33 858 69 71  
brenna@slaskie.travel 
www.brenna.org.pl  
  
Chorzów 
Chorzowskie Centrum 
Informacji i Turystyki 
ul. Floriańska 42/1  
tel. +48 32 771 99 74 
chorzow@slaskie.travel
www.chorzow.pttk.pl 

Cieszyn 
Cieszyńskie Centrum Informacji 
ul. Rynek 1  
tel. +48 33 479 42 48 do 49 
faks +48 33 852 14 87  
cieszyn@slaskie.travel 
www.cieszyn.pl, www.olza.pl 
  
Zamek Cieszyn – Informacja 
Turystyczna 
ul. Zamkowa 3 a,b,c 
tel. +48 33 851 08 21 w. 14 
zamekcieszyn@slaskie.travel 
www.zamekcieszyn.pl 

Częstochowa 
Miejskie Centrum Informacji 
Aleja Najświętszej Maryi Panny 65 
tel. +48 34 368 22 50 
faks +48 34 368 22 60  
mci@czestochowa.um.gov.pl 
www.czestochowa.pl

Dąbrowa Górnicza 
Muzeum Miejskie „Sztygarka”  
ul. Legionów Polskich 69  
tel. +48 796 464 629
tel. +48 726 41 85
faks +48 32 261 42 50  
dabrowa-gornicza@
slaskie.travel
www.muzeum-dabrowa.pl 
 
Dębowiec 
Punkt Informacji Turystycznej 
Gminny Ośrodek Kultury Sportu 
i Turystyki w Dębowcu 
Łączka 71  
tel. +48 33 858 83 51  
debowiec@slaskie.travel  
www.ck.debowiec.com.pl  
 
Gilowice 
Punkt Informacji Turystycznej 
Gilowice Urząd Gminy 
ul. Krakowska 40 
tel. +48 33 8 653 020 wew. 20 
gilowice@slaskie.travel  
www.gilowice.pl 

Gliwice 
Centrum Informacji Kulturalnej 
i Turystycznej  
ul. Dolnych Wałów 3 
tel. +48 32 231 38 55
gliwice@slaskie.travel 
www.muzeum.gliwice.pl/
centrum   
 
Centrum Informacji Kulturalnej 
i Edukacji Regionalnej Zamek 
Piastowski 
ul. Pod Murami 2  
tel. +48 32 231 44 94 
faks +48 32 230 73 66  
gliwicezamek@slaskie.travel
www.muzeum.gliwice.pl  

Goleszów 
Punkt Informacji Turystycznej
Gminne Centrum informacji 
w Goleszowie
ul. Cieszyńska 29 
tel. +48 33 479 99 28  
goleszow@slaskie.travel 
www.goleszow.pl  

Gołkowice 
Punkt Informacji Turystycznej 
w Gołkowicach 
Gminne Centrum Kultury, 
Sportu i Turystyki w Godowie
ul. 1 Maja 101  
tel. +48 32 472 75 32  
godow@slaskie.travel
www.godow.pl

Gorzyce 
Punkt Informacji Turystycznej 
ul. Bogumińska 31 
tel. +48 32 4514227  
gorzyce@slaskie.travel  
www.wdk-gorzyce.pl/cip  
  
Hażlach 
Punkt Informacji turystycznej
Gminne Centrum Informacji 
w Hażlachu 
ul. Główna 57 
tel. +48 33 852 23 63  
hazlach@slaskie.travel 
www.hazlach.pl 

Istebna 
Punkt Informacji Turystycznej  
Istebna 68 
tel. +48 33 855 61 58  
istebna@slaskie.travel 
www.istebna.eu

Janów 
Punkt Informacji Turystycznej, 
Gminna Biblioteka Publiczna 
ul. Częstochowska 1  
tel. +48 34 366 16 09
janow@slaskie.travel  
www.janow.pl 

Punkt informacji Turystycznej, 
Gminny Ośrodek Kultury 
w Jasienicy 
ul. Modrzewiowa 
tel. +48 33 815 22 31
jasienica@slaskie.travel  
www.jasienica.pl

Jaworze 
Punkt Informacji Turystycznej 
w Jaworzu, Ośrodek Promocji 
Gminy Jaworze (Amfiteatr) 
ul. Wapiennicka  
tel. +48 33 488 31 16  
jaworze@slaskie.travel 
www.opgj.pl
  
Ośrodek Promocji Gminy 
Jaworze (Galeria) 
ul. Zdrojowa 111  
tel. +48 33 488 31 16 
galeriajaworze@slaskie.travel 
www.opgj.pl 

Jeleśnia-Korbielów 
Informacja Turystyczna 
ul. Plebańska 1 
tel. +48 33 863 07 77  
faks +48 33 863 67 97  
jelesnia@slaskie.travel
www.jelesnia.pl

Katowice 
Regionalne Centrum Informacji 
Turystycznej   
ul. Rynek 13  
tel. +48 32 259 38 08 
faks +48 32 259 33 69  
katowice@slaskie.travel   
www.katowice.eu 

Punkt Informacji Turystycznej 
w Nikiszowcu 
ul. Rymarska 4  
tel. +48 32 255 14 80  
nikiszowiec@slaskie.travel 

Koziegłowy 
Referat Promocji i Rozwoju 
Gminy
ul. Żarecka 28  
tel. +48 34 314 12 61  
kozieglowy@slaskie.travel 
www.kozieglowy.pl

Kuźnia Raciborska 
Punkt Informacji Turystycznej 
Urząd Gminy Kuźnia Raciborska
ul. Klasztorna 9 
tel. +48 32 410 48 94  
kuznia@slaskie.travel  
www.kuzniaraciborska.pl  

Łękawica 
Punkt Informacji Turystycznej 
Łękawica
ul. Żywiecka 23
tel. +48 33 862 22 06  
lekawica@slaskie.travel  
www.lekawica.com.pl  

Milówka 
Punkt Informacji Turystycznej 
Milówka 
ul. Dworcowa 1  
tel. +48 33 863 73 99 wew. 23 
milowka@slaskie.travel
www.milowka.pl 

Niegowa 
Punkt Informacji Turystycznej 
Gminny Ośrodek Kultury 
Niegowa  
ul. Wojska Polskiego 2  
tel. +48 34 315 12 01  
niegowa@slaskie.travel 
www.niegowa.pl

Ogrodzieniec 
Biuro Turystyczne  
„New Standard” 
ul. T. Kościuszki 11 
tel. +48 32 673 29 14  
ogrodzieniec2@slaskie.travel 
www.newstandard.com.pl

Związek Gmin Jurajskich 
Plac Wolności 42 
tel. +48 32 673 33 64 
tel. +48 32 673 37 98  
ogrodzieniec@slaskie.travel 
www.jura.info.pl  
 
Olsztyn 
Punkt Informacji Turystycznej 
Gminny Ośrodek Kultury 
Olsztyn 
Plac Piłsudskiego 10  
tel. +48 34 328 53 13 
www.olsztyn-jurajski.pl
  
Piekary Śląskie 
Miejskie Centrum Informacji 
i Turystyki, Sp. z o.o. 
ul. Bytomska 157  
tel. +48 32 768 14 27  
piekary@slaskie.travel 
www.info.piekary.pl

Podlesice 
Punkt Informacji Turystycznej, 
Gościniec Jurajski 
Podlesice 81, Kroczyce 
tel. +48 34 315 20 48 
tel. +48 34 315 20 65  
podlesice@slaskie.travel 
www.gosciniecjurajski.pl

Podzamcze 
Zamek Ogrodzieniec – kasa 
ul. Zamkowa   
tel. +48 32 67 32 285  
tel. +48 32 67 32 220 
podzamcze@slaskie.travel 
www.zamek-ogrodzieniec.pl
  
Porąbka-Czaniec 
Punkt Informacji Turystycznej 
w Czańcu
ul. Kardynała K. Wojtyły 30
tel. +48 33 81 06 075
porabka@slaskie.travel  
www.porabka.pl  
 
Pszczyna 
Biuro Informacji Turystycznej 
Brama Wybrańców 1  
tel. +48 32 212 99 99 
pszczyna@slaskie.travel
www.pszczyna.info.pl

Biuro Informacji Turystycznej 
Pokazowa Zagroda Żubrów 
w Zabytkowym Parku 
Pszczyńskim 
ul. Żorska 5   
tel. +48 32 447 05 03  
zubrypszczyna@slaskie.travel
www.zubry.pszczyna.pl 

Pszów 
Punkt Informacji Turystycznej 
ul. Traugutta 32  
tel. +48 32 729 18 61
pszow@slaskie.travel
www.pszow.pl 

Radlin 
Punkt Informacji Turystycznej 
ul. Józefa Rymera 15/2 
tel. +48 32 45 90 241  
radlin@slaskie.travel 
www.radlin.pl

Racibórz 
Raciborskie Centrum Informacji
ul. Długa 2   
tel. +48 32 415 72 39 
tel. +48 32 414 94 57  
raciborz@slaskie.travel
www.raciborz.pl 

Punkt Informacji Turystycznej 
na Zamku Piastowskim
ul. Zamkowa 2
tel. +48 32 700 60 52 
zamekraciborz@slaskie.travel
www.zamekpiastowski.pl

Rajcza 
Punkt Informacji Turystycznej
ul. Parkowa 2  
tel. +48 33 864 32 30  
rajcza@slaskie.travel 
www.rajcza.com.pl 

Rudnik 
Punkt Informacji Turystycznej
ul. Mickiewicza 2  
tel. +48 32 410 53 13  
rudnik@slaskie.travel
www.gmina-rudnik.pl  
 
Rybnik 
Punkt Informacji Turystycznej 
Plac Wolności 7 
tel. +48 32 439 22 00 
rybnik@slaskie.travel 
www.rybnik.eu 

Siamoszyce 
Ośrodek Harcerski Hufca ZHP 
Myszków w Siamoszycach 
Kroczyce 
tel. +48 34 315 57 40  
siamoszyce@slaskie.travel

Siedlec 
Punkt Informacji Turystycznej, 
Szkolne Schronisko 
Młodzieżowe PTSM 
ul. Szkolna 8, Janów 
tel. +48 34 327 85 12 
siedlec@slaskie.travel
www.janow.pl  
  
Siewierz 
Izba Tradycji i Kultury Dawnej 
ul. Kościuszki 5 
tel. +48 32 67 42 461 
siewierz@slaskie.travel 

Skoczów 
ARTadres - Biuro Promocji 
i Informacji, Galeryjka Miejska 
Rynek 18  
tel. +48 33 858 50 23  
skoczow@slaskie.travel  
www.skoczow.pl
 

 

Sławków 
Punkt Informacji Turystycznej, 
Dział Kultury Dawnej Miejskiego 
Ośrodka Kultury
ul. Rynek 9  
tel. +48 32 293 13 96
slawkow1@slaskie.travel 
www. slawkow.pl

Punkt Informacji Turystycznej, 
Szkolne Schronisko 
Młodzieżowe 
ul. Niwa 45 
tel. +48 32 293 11 00  
slawkow2@slaskie.travel 
www.schronisko.com.pl  
  
Sosnowiec 
Centrum Informacji Miejskiej 
ul. Warszawska 3/20  
tel. +48 32 265 60 04  
cim@um.sosnowiec.pl  
www.um.sosnowiec.pl 

Strumień 
Punkt Informacji Turystycznej 
w Strumieniu
Miejsko-Gminny Ośrodek 
Kultury w Strumieniu 
Rynek 9 
tel. +48 33 857 01 74  
strumien@slaskie.travel 
www.strumien.pl 
 

Szczyrk 
Informacja Turystyczna 
w Szczyrku
ul. Beskidzka 41  
tel. +48 33 815 83 88  
szczyrk@slaskie.travel
www.szczyrk.pl

Ślemień
Punkt Informacji Turystycznej 
Szkolne Schronisko 
Młodzieżowe 
ul. Spacerowa 3 
tel. +48 33 865 43 51  
slemien@slaskie.travel 
www.ssm-slemien.pl  
  
Świnna 
Punkt Informacji Turystycznej 
Szkolne Schronisko Świnna
ul. Wspólna 13 
tel. +48 33 863 80 71  
swinna@slaskie.travel 
www.swinna.pl  
  
Tarnowskie Góry 
Punkt Informacji o Mieście
Rynek 4
tel. +48 32 39 33 848 
tarnowskiegory@
slaskie.travel
www.tarnowskiegory.pl  
  

Ujsoły 
Punkt Informacji Turystycznej 
Bystra 1 
tel. +48 33 847 036  
ujsoly@slaskie.travel 
www.ujsoly.com.pl 

Ustroń 
Miejska Informacja Turystyczna 
Rynek 2 
tel. +48 33 854 26 53  
ustron@slaskie.travel
www.ustron.pl

Wodzisław Śląski 
Punkt Informacji Turystycznej, 
Muzeum Miejskie
ul. Kubsza 2  
tel. +48 32 724 82 32
faks +48 32 724 82 32 
wodzislaw@slaskie.travel
www.wods.pl  
  
Węgierska Górka 
Punkt Informacji Turystycznej 
oś. XX-lecia II RP 12  
tel. +48 33 864 15 01 w.112 
tel. +48 33 864 21 87 
wegierskagorka@slaskie.travel
www.wegierska-gorka.opg.pl

 

Wisła 
Centrum Informacji 
Turystycznej w Wiśle
pl. B. Hoffa 3 
tel. +48 33 855 34 56 
faks +48 33 855 29 95  
wisla@slaskie.travel 
www.wisla.pl

Punkt Informacji Turystycznej 
- PTTK Oddział w Wiśle 
ul. Lipowa 4a 
tel. +48 33 855 35 60   
pttkwisla@slaskie.travel 
www.pttk.wisla.pl

Zabrze 
Punkt Informacji Miejskiej
pl. Dworcowy 5 
tel. +48 32 370 29 81  
zabrze@slaskie.travel
www.um.zabrze.pl 
 
Zawiercie 
Centrum Informacji Miejskiej
Centrala Jurajskiej Informacji 
Turystycznej  
ul. Piastowska 1 
tel. +48 32 67 243 31  
zawiercie@slaskie.travel 
www.jura-it.pl

 

Zawiercie  
Dworzec PKP, ul. Grunwaldzka 6 
tel. +48 32 710 37 15 
zawiercie@slaskie.travel
 
Zebrzydowice 
Punkt Informacji Turystycznej 
Gminne Centrum Informacji 
w Zebrzydowicach 
ul. Ks. Janusza 21 
tel. +48 32 469 34 25  
zebrzydowice@slaskie.travel 

Żarki 
Punkt Informacji Turystycznej 
Miejski Ośrodek Kultury 
ul. Moniuszki 2 
tel. +48 34 314 80 37  
zarki@slaskie.travel 
www.umigzarki.pl

Żory 
Punkt Informacji Turystycznej, 
Miasteczko Westernowe  
ul. Katowicka 4M 
tel. +48 32 441 84 49 
zory@slaskie.travel 
www.twinpigs.eu  
  
Żywiec 
Biuro Informacji Turystycznej
ul. Zamkowa 2 
tel. +48 728 143 280  
zywiec@slaskie.travel 
www.mosir-zywiec.pl  

Zamek wzniesiono w XIV w. Warownia miała 
strzec zachodniej granicy Polski od strony Czech.  
Z wieży rozpościera się widok na Będzin.  
W zamku odbywają się koncerty, turnieje 
rycerskie, targi staroci oraz wystawy czasowe. 

The Castle was built in the 14th century, with the 
intention of guarding the Poland’s southern 
border. A panorama of Będzin can be admired 
from the castle tower. The castle hosts concerts, 
medieval tournaments, flea markets and various 
exhibitions.

Die Burg wurde im 14. Jahrhundert errichtet. Das 
Kastell sollte dem Schutz der westlichen Grenze 
Polens von der tschechischen Seite her dienen. Vom 
Burgturm aus hat man einen guten Blick auf ganz 
Będzin. In der Burg finden Konzerte, Ritterturniere, 
Flohmärkte und Dauerausstellungen statt.

Kolej linowa na Szyndzielnię (1028 m n.p.m.) 
została zbudowana w 1952 r. Podczas 
6-minutowej podróży można podziwiać panoramę 
Bielska-Białej i Beskidów. Na szczycie znajduje się 
schronisko; w zimie można skorzystać z tras 
narciarskich. 

The cable car to Szyndzielnia (1028 m AMSL) was 
built in 1952. During the six-minute trip you can 
admire panoramic views of Bielsko-Biala and the 
Beskidy mountains range. At the top there is a 
hostel; in winter you can take advantage of the 
skiing facilities. 

Die Seilbahn auf den Berg Szyndzielnia (1028 m 
üdM) wurde 1952 gebaut. Während der 6 Minuten 
dauernden Fahrt kann man den Blick auf 
Bielsko-Biała und die Beskiden genießen. Auf dem 
Gipfel befindet sich eine Herberge, im Winter 
stehen den Skifahrern mehrere Skipisten zur 
Verfügung.    

Spodek to charakterystyczna dla Katowic Hala 
Widowiskowo-Sportowa, o niezwykłym kształcie 
architektonicznym, której obiekty zajmują obszar 
prawie 7 ha. Wielofunkcyjny, uniwersalny 
charakter pozwala na zorganizowanie 
różnorodnych wydarzeń (sportowych, koncertów, 
konferencji). 

Spodek is the Sports and Cultural Events Centre 
which Katowice is famous for. Its saucer-shaped 
building spreads over almost 7 hectares of land. 
The multifunctional and flexible character of the 
centre allows for the organization of a variety of 
events, such as sports, concerts or conferences. 

Spodek ist eine für Katowice kennzeichnende  
Show- und Sporthalle mit ungewöhnlicher 
architektonischer Form, die Bauten nehmen eine 
Fläche von fast 7 ha ein. Der multifunktionelle, 
universelle Charakter des Bauwerks ermöglicht die 
Durchführung vielgestaltiger Events 
(Sportveranstaltungen, Konzerte, Konferenzen).  

Ten XIV- wieczny zamek biskupów krakowskich 
zachował mury obronne, wieżę bramną 
i zrekonstruowany barbakan. W ostatnim czasie 
odnowiono platformę widokową, 
zrekonstruowano drewniany most zwodzony.  

This 14th century castle of Kraków bishops 
consists of old defensive walls, a gate tower and 
reconstructed barbican. A viewing platform and 
the castle’s drawbridge have recently been 
reconstructed.

Von der im 14. Jahrhundert errichteten Burg der 
Krakauer Bischöfe sind Befestigungsmauern, 
das Einfahrtstor und die rekonstruierte 
Barbakane erhalten. Kürzlich wurde die 
Aussichtsplattform wieder instandgesetzt und 
die hölzerne Hubbrücke rekonstruiert.  

Neobarokowy pałac sosnowieckich 
przemysłowców. W otaczającym go parku 
organizowane są wernisaże i wystawy. W pałacu 
mieści się Muzeum Miejskie, a w nim unikatowa 
kolekcja szkła współczesnego oraz liczne 
wystawy stałe i czasowe. 

A Neobaroque palace of Sosnowiec 
industrialists. The park surrounding the palace is 
often a setting for exhibition openings and 
various expositions. The palace is home to the 
Town Museum with a unique collection of 
contemporary glass and various other displays. 

Der neobarocke Palast der Industriellen von 
Sosnowiec liegt inmitten einer Parkanlage, wo 
Vernissagen und Ausstellungen stattfinden. Im 
Palast ist das Stadtmuseum mit der einmaligen 
Sammlung zeitgenössischer Glaskunst 
untergebracht, außerdem sind dort zahlreiche 
Dauer- und Zeitausstellungen zu sehen.   

Labirynt wyrobisk górniczych, chodników 
i sztolni odwadniających kopalnie rud ołowiu, 
srebra i cynku z XV-XX w. Trasa o długości 1700 
m biegnie na głębokości 40 m, z czego 270 
metrowy odcinek pokonuje się łodziami. 

A labyrinth of mining workings, pits, sidewalks 
and drainage adits of the led, silver and zinc 
mines dating back to the 15th to 20th century. 
The 1700 metre route runs at 40 metres deep, 
including the 270 metre stretch which is covered 
by boat. 

Ein Labyrinth aus unterirdischen Gängen, Förder- und 
Entwässerungsstollen in den Abbaugruben, wo vom 
15. bis 20. Jahrhundert Blei, Silber und Zink abgebaut 
wurden. Die Besichtigungsroute ist 1700 m lang und 
befindet sich 40 m unter der Erdoberfläche, wovon ein 
Abschnitt von 270 Metern mit Booten bewältigt 
werden muss.    

Zamek powstał w XIV w. Częściowo odbudowany, 
obecnie mieści się tu Centrum Kultury Zamek 
w Toszku, które oferuje liczne atrakcje, w tym: 
wejście na basztę z punktem widokowym, 
spektakle teatralne, czy biesiady na dziedzińcu 
zamkowym.

The Castle was built in the 14th century.  Now 
partly reconstructed, it is home to the Cultural 
Centre  “Toszek Castle”, offering numerous 
attractions, including the entry to the castle 
tower with a viewing platform, theatre shows, or 
large parties in the castle courtyard. 

Das Schloss wurde im 14. Jh. errichtet und ist 
teilweise wiederaufgebaut worden. Heute 
beherbergt es das Kulturzentrum „Schloss in 
Toszek“, welches mit zahlreichen Attraktionen 
aufwartet, u.a. eine Bastei mit Aussichtsterrasse, 
Theateraufführungen der Festlichkeiten im 
Schossinnenhof. 

Istebna, Koniaków i Jaworzynka tworzą tzw. 
Trójwieś Beskidzką – miejsce, w którym schodzą 
się trzy granice państw: Polski, Czech i Słowacji. 
W każdej z miejscowości liczne muzea 
prezentują zwyczaje regionalne, a mieszkańcy 
kultywują regionalne tradycje rękodzielnicze. 

Istebna, Koniaków and Jaworzynka create the 
so-called Beskidy tri-village, where the borders 
between Poland, Czech Republic and Slovakia 
meet. In each of the villages, local museums 
present regional traditions as local residents 
cultivate traditional, regional handicraft. 

Die Ortschaften Istebna, Koniaków und Jaworzynka 
schließen sich zum sog. Beskider Dreidorf zusammen. 
Es ist gleichzeitig der Berührungspunkt dreier 
Landesgrenzen der polnischen, tschechischen und 
slowakischen. In jedem der Orte werden in zahlreichen 
Museen regionale Traditionen präsentiert und die dortigen 
Einwohner kultivieren regionale Handwerkstraditionen.   

Piwne centrum wycieczkowe obejmuje 
największą ekspozycję poświęconą piwowarstwu 
w Polsce, kino 3D i pub. Dodatkowo można 
zwiedzić zabytkowe obiekty Tyskich Browarów 
Książęcych  z XVII w. oraz współczesną linię 
rozlewu piwa. 

A well-known destination for beer enthusiasts, this 
beer-tourism centre includes the largest exhibition in 
Poland on the theme of local brewing tradition. The 
centre is also home to a 3D cinema and a pub. 
Additionally the Brewery of Tyskie Browary Książęce 
(Tyskie Brewery) dating back to the 17th century can 
be visited here, alongside a modern beer bottling line.

Das „Bierausflugszentrum“ ist die größte 
Ausstellung in Polen, die der Bierbraukunst 
gewidmet ist.  Es gibt dort auch ein 3D-Kino und 
eine Bierstube. Außerdem können die 
historische Fürstenbrauerei aus dem 17. 
Jahrhundert und die moderne Bierabfüllanlage 
besichtigt werden.

Ustroń to miejscowość uzdrowiskowa położona 
w dolinie Wisły pomiędzy stokami Równicy 
i Czantorii. Kuracjusze korzystają w sanatorium 
z inhalacji, masaży, kąpieli solankowych 
i zabiegów borowinowych. W Ustroniu można 
pospacerować po licznych szlakach pieszych.

Ustroń is a spa town situated in the Vistula Valley 
between the slopes of Równica and Czantoria. 
Visitors who take advantage of the local 
sanatorium can use inhalations, massage, 
salt-spring baths and mud treatment. There are 
many interesting and charming walking routes in 
Ustroń. 

Ustroń ist ein Kurort im Weichseltal zwischen 
den Bergen Równica und Czantoria. Die Kurgäste 
genießen dort Behandlungen in Sanatorien: 
Inhalationen, Massagen, Solebäder, und 
Heilmoorbehandlungen. In Ustroń gibt es 
zahlreiche Wanderwege. 

Zameczek został zbudowany w latach 1928–31, 
jako dar ludności województwa śląskiego dla 
Prezydenta Ignacego Mościckiego. Dzięki 
inicjatywie prezydenta Aleksandra 
Kwaśniewskiego zamkowi przywrócono funkcję 
rezydencji prezydenckiej.   

The Lodge was built in 1928-31 as a gift of the 
Silesian Province to President Ignacy Mościcki. 
Thanks to the initiative of President Aleksander 
Kwaśniewski the function of the lodge as 
a presidential residence has been now restored. 

Die Residenz wurde 1928–31 erbaut und war ein 
Geschenk der Bewohner der Woiwodschaft 
Schlesien für den Präsidenten Ignacy Mościcki. 
Dank den Bemühungen des Präsidenten 
Aleksander Kwaśniewski fungiert das Schloss 
erneut als eine Präsidentenresidenz.    

Huta Szkła prowadzi produkcję nieprzerwanie od 
1884 r. Zwiedzając ją można zgłębić tajniki 
topienia i formowania szkła kryształowego, 
zobaczyć surowce, z których wytapia się szkło 
oraz narzędzia, jakie stosowane są przy ręcznym 
formowaniu wyrobów. 

Zawiercie Glassworks has been producing glass 
uninterruptedly since 1884. A visit to the 
glassworks will show you how crystal glass is 
melted and formed, and introduce you to the raw 
materials used in glass making and the tools 
used in the manual formation of glass. 

Die Glashütte stellt seit 1884 ununterbrochen 
Glas her. Bei der Besichtigung der Hütte kann 
man Geheimnisse des Kristallglasschmelzens 
und -gestaltung  kennenlernen, die Rohstoffe, 
aus welchen Glas geschmolzen wird und das 
Werkzeug sehen, das bei der Handformung des 
Glases verwendet wird. 

To zbiornik retencyjny na Sole koło Żywca. Przy 
zaporze o wysokości 38 m znajduje się 
elektrownia wodna. Zbiornik wykorzystywany jest 
także w celach turystycznych: rowery wodne, 
kajaki, łódki, statek wycieczkowy. 

Żywiec Lake is in fact a reservoir on the Sola river 
near Żywiec, with the water power station situated 
by the 38m high dam. The reservoir is also used 
for tourist purposes for pedalling boats, kayaks, 
rowing and excursion boats. 

Der See ist ein Rückhaltebecken auf dem Fluss 
Soła (dt.: Sola) bei Żywiec (dt.: Saybusch). Auf 
dem 38 m hohen Staudamm befindet sich ein 
Wasserelektrizitätswerk. Der künstliche See ist 
auch für Erholungszwecke bestimmt, man kann 
hier Wassertreter, Kanus und Boote ausleihen 
oder eine Dampferspazierfahrt machen.

Stary Zamek w Żywcu (XV w.) należał do rodziny 
Komorowskich, którzy rozpoczęli przebudowę 
zamku z gotyckiego na renesansowy. Obecnie 
mieści się tam Muzeum Miejskie. Nowy Zamek to 
pałac klasycystyczny. Wokół Zamku rozciąga się 
piękny park.

The Old Castle in Żywiec dates back to the 15th 
century and once belonged to the Komorowski 
family, which reconstructed the Gothic building 
into a Renaissance castle. The Castle is now home 
to the Town Museum. The New Castle is a 
classicist building with a beautiful park.

Das Alte Schloss in Żywiec (15. Jh.) gehörte der 
Familie Komorowski, die mit  dem Umbau des 
gotischen in ein Renaissanceschloss begann. 
Heute beherbergt das Schloss das 
Stadtmuseum. Das Neue Schloss ist 
klassizistisch und von einer wunderschönen 
Parkanlage umgeben.

W parku spotkać można bobry, wydry, 
kormorany czarne, orła bielika, czy bociana 
czarnego. Przez park prowadzi ścieżka 
przyrodniczo-dydaktyczna o długości 7 km. 
Trasę można pokonać rowerem.

In the park you can come across beavers, otters, 
black cormorants, white-tailed eagles, and black 
storks. The 7 kilometre educational nature trail 
runs right through the park. The route is also 
accessible by bike. 

Im Landschaftspark leben Biber, Flussottern, 
schwarze Kormorane, Steinadler und 
Schwarzstörche. Durch den Park führt ein 7 km 
langer Natur- und Lehrpfad, der auch als 
Radweg fungiert. 

Jura przyciąga miłośników turystyki aktywnej. 
Na licznych rzekach organizowane są spływy 
kajakowe, na których nie brakuje atrakcji. 
Występują tu trasy o różnym stopniu trudności, 
zatem każdy turysta znajdzie coś dla siebie. 

The Upland attracts enthusiasts of active 
pursuits. Many of the local rivers have kayaking 
trails of various level of difficulty, so everyone 
keen on this sport will find something for 
themselves. 

Das Juragebiet lockt diejenigen an, die aktiven 
Tourismus bevorzugen. Auf den zahlreichen 
Flüssen kann man an attraktiven Kanufahrten 
teilnehmen. Die Kanustrecken haben verschiedene 
Schwierigkeitsgrade, so dass dort jeder eine seinen 
Fertigkeiten entsprechende Strecke finden kann.  

Jura Krakowsko-Częstochowska to raj dla 
miłośników wspinaczki skałkowej. Skałki 
Rzędkowickie, grzbiet skalny między Mirowem 
a Bobolicami, rezerwat Góra Zborów, Skalne 
Miasto w Podzamczu to najlepsze tereny 
wspinaczkowe. 

The Kraków-Częstochowa Upland is a paradise for 
enthusiasts of rock climbing. Skałki Rzędkowickie 
(the Rzędkowice Rocks), the rock ridge between 
Mirów and Bobolice, the Góra Zborów nature 
reserve and Rock Town in Podzamcze are the best 
climbing areas. 

Das Gebiet des Hochlandes zwischen Krakau 
und Tschenstochau, ist ein Paradies für 
Felsenkletterer. Die Felsen Rzędkowickie, der 
Felsenkamm zwischen Mirów und Bobolice, das 
Naturschutzgebiet Berg Zborów,  die 
Felsenstadt in Podzamcze eignen sich 
hervorragend zum Klettern. 

Trasa turystyczna muzeum prowadzi przez 18 
pomieszczeń, ukazując proces produkcji piwa 
i ponad 150-letnią historię Browaru. Eksponaty, 
archiwalia i multimedia, a także klimat epoki 
w zrekonstruowanych uliczkach to rzecz, którą 
koniecznie trzeba zobaczyć. Na miejscu sklep 
i karczma.

The museum tour takes you through 18 rooms, where 
the brewing process is explained alongside the 150 
years history of the Żywiec Brewery. The exposition, 
archival materials and multimedia presentations reflect 
the atmosphere of the epoch, mainly through the 
display of reconstructed streets of the town. The 
museum also contains a shop and an inn. 

Die Besichtigungsstrecke im Brauereimuseum führt durch 
18 Räume, wo man den Prozess der Bierherstellung und 
die über 150jährige Geschichte des Betriebes verfolgen 
kann. Die Ausstellungsstücke, die Archivalien, die 
multimedialen Darstellungen und das Flair der damaligen 
Zeit in den rekonstruierten Gassen sind einfach ein Muss. 
Am Ort: ein Wirtshaus und eine Geschäftsstelle.   

Rodzinny park rozrywki w stylu westernowym. 
Wśród licznych atrakcji znaleźć można: Kino 
Emocji 6D, Kulę Parową, Ranczo, Strzelnicę 
odpustową, Family Coaster, byka mechanicznego 
oraz liczne pokazy, w tym napad na bank czy 
pojedynek rewolwerowców. 

Twinpigs is a family entertainment park in the 
style of Western movies. Among many attractions 
you will find the 6D Cinema of Emotions, a steam 
ball, ranch, shooting gallery, family coaster, 
mechanical bull and various shows such as bank 
robbery or  revolver duel. 

Twinpigs-City ist ein Unterhaltungspark für 
Familien im Western-Style. Unter zahlreichen 
Attraktionen gibt es hier u.a.: Emotionskino 6D, 
eine Dampfkugel, eine Ranch, eine Schießbude,  
den Family Coaster, den mechanischen Ochsen. 
Außerdem finden hier viele Life-Events statt, 
wie z.B. Bankraub oder Gunfighter-Zweikampf. 

Skocznia narciarska im. Adama Małysza 
w Wiśle-Malince o punkcie konstrukcyjnym K 120 
i wielkości (HS) 134 m. Jest drugą obok Wielkiej 
Krokwi w Zakopanem, największą skocznią 
w Polsce. 

The Adam Małysz ski-jumping hill in Wisła-
Malinka, with a construction point of  K 120 and 
a size of (HS)134m is the second largest ski 
jumping venue in Poland next to Wielka Krokiew 
in Zakopane.

Die nach Adam Małysz benannte Sprungschanze 
in Wisła-Malinka mit dem Konstruktionspunkt 
K 120 und der Schanzengröße (HS) 134 m ist 
neben Wielka Krokiew in Zakopane die größte 
Flugschanze in Polen.   

Muzeum Pro Memoria Edith Stein mieści się w 
kamienicy, która należała do dziadków patronki 
Lublińca - rodziny Courantów. W muzeum, poza 
ekspozycją dotyczącą Edyty Stein, zobaczyć 
można film z obchodów nadania miastu tego 
patronatu. 

Museum Pro Memoria Edith Stein is located in the 
house which used to belong to the Courant 
family, grandparents of the patron saint of 
Lubiniec. Apart from its main exhibition, relating 
to the life of Edith Stein, you can also view a film  
celebrating the establishment of the patronage 
of the town. 

Das Museum Pro Memoria Edith Stein ist in dem Haus 
untergebracht, das einst den Großeltern  der 
Schirmherrin von Lubliniec, der Familie Courant gehörte. 
Im Museum kann man neben der Edith Stein gewidmeten 
Ausstellung auch einen Film mit Aufnahmen sehen, die 
bei den Festlichkeiten gefilmt wurden, als die Heilige zur 
Schirmherrin des Ortes ernannt wurde.  

Góra Żar to wzniesienie w Międzybrodziu 
Żywieckim, z którego rozpościera się piękny 
widok na Beskidy. Wśród licznych atrakcji 
znajdziemy tam: kolejkę linowo-terenową, wyciąg 
narciarski, elektrownię szczytowo-pompową 
Żar-Porąbka, szkołę szybowcową. 

Góra Żar is a mountain in Międzybrodzie 
Żywieckie, with wonderful views of the Beskidy 
mountain range. Among many local attractions 
there are a cable railway, ski lift, Żar-Porąbka 
pumped-storage hydroelectricity station and a 
gliding school.

Der Berg Żar ist eine Erhebung in Międzybrodzie 
Żywieckie, von wo sich eine wunderschöne Sicht 
auf die Beskiden erstreckt. Unter zahlreichen 
Attraktionen findet man dort: eine 
Geländeschienenbahn, einen Skilift, das 
Pumpspeicherkraftwerk Żar-Porąbka und eine 
Segelfliegerschule. 

Warownia olsztyńska została zbudowana przez 
Kazimierza Wielkiego i pełniła funkcję 
przygranicznej twierdzy obronnej oraz więzienia 
królewskiego. Wapienne ostańce, uzupełniające 
mury zamkowe pozwalają na nazwanie warowni 
jednym z „Orlich Gniazd”.

The Olsztyn fortress was built by King Casimir the 
Great. It used to play the function of a border 
defence fortress and served as a royal prison. The 
lime monadnocks near the castle walls mean that 
the fortress is one of the “eagle’s nests”.

Die Burg in Olsztyn ließ der König Kazimierz 
Wielki (Kasimir der Große) bauen, sie fungierte 
als eine Grenzfestung und als königliches 
Gefängnis.  Die Kalkrestberge, die die 
Burgmauern ergänzen, lassen die Burg als eines 
der „Adlerhorste“ bezeichnen.

Zamek Ogrodzieniecki w Podzamczu to 
najbardziej imponujące „Orle Gniazdo” spośród 
wszystkich zamków Jury Krakowsko-
Częstochowskiej. Usytuowany jest na Górze 
Janowskiego – najwyższym wzniesieniu Jury. 
Na zamku odbywają się liczne plenerowe imprezy 
kulturalne i festyny. 

Ogrodzieniec Castle in Podzamcze is the most 
impressive “eagle’s nest” among all the castles of 
the Kraków-Częstochowa Upland. Situated on the 
Janowski Mountain, the highest mountain of the 
Upland, it is often used as a location for various 
outdoor cultural events and fetes. 

Die Burg Ogrodzieniec in Podzamcze ist das 
imposanteste „Adlernest“ unter allen Burgen im 
Krakauer-Tschenstochauer Juragebiet. Sie wurde 
auf dem Berg Janowskiego – der höchsten 
Erhebung des Juragebietes errichtet. Auf der 
Burg finden zahlreiche Freilichtveranstaltungen, 
Kulturevents und Feste statt.   

Zameczek myśliwski powstał w połowie XIX w. 
jako jedna z rezydencji ówczesnych właścicieli 
Pszczyny. Stanowił on bazę noclegową podczas 
polowań w okolicznych lasach. Aktualnie mieści 
się tu hotel i restauracja.  

A Hunting Lodge built in the 19th century 
as a residence of the owners of Pszczyna. It was 
used as an overnight shelter for hunting 
expeditions. Today it contains a hotel and 
restaurant. 

Das Jägerschlösschen entstand Mitte des 
19. Jahrhunderts als eine der Residenzen der 
damaligen Besitzer von Pszczyna (dt.: Pless). 
Es diente als Übernachtungsstelle während der 
Jagden in den umliegenden Wäldern. 
Gegenwärtig beherbergt es ein Hotel und ein 
Restaurant. 

Pokazowa Zagroda Żubrów powstała na terenie 
zabytkowego parku, w części zwanej 
„Zwierzyniec”. Na blisko 10 ha wybudowano dwie 
zagrody wraz z infrastrukturą. Zwierzęta można 
oglądać z pomostu widokowego. 

The Bison Centre was created in the historic park 
area, in its part known as “Zwierzyniec”. Two 
farms with accompanying infrastructure have 
been built on over 10 hectares of land. The 
animals can be watched from the viewing 
platform. 

Das Piasten-Schloss war Sitz zahlreicher 
Herrscher und Fürsten. Gegenwärtig ist das 
Schloss zum großen Teil restauriert und fungiert 
als Ort für viele Ausstellungen und 
Veranstaltungen. Sehenswert ist ebenfalls die 
gotische Kapelle, die Thomas Becket von 
Canterbury geweiht ist

Siedziba licznych władców i książąt. Obecnie 
Zamek, w znacznej części odrestaurowany, jest 
miejscem licznych wystaw i imprez. Na uwagę 
zasługuje również kaplica pw. św. Tomasza 
Becketa z Canterbury.

Once a seat of kings and princes, today the castle 
has been largely renovated to house various 
exhibitions and events. Also worth a mention is 
the chapel of Thomas Becket of Canterbury. 

Das Piasten-Schloss war Sitz zahlreicher 
Herrscher und Fürsten. Gegenwärtig ist das 
Schloss zum großen Teil restauriert und fungiert 
als Ort für viele Ausstellungen und 
Veranstaltungen. Sehenswert ist ebenfalls die 
gotische Kapelle, die Thomas Becket von 
Canterbury geweiht ist. 

Na terenie parku w Rudach znajduje się 
pocysterski  zespół klasztorno-pałacowy oraz 
kościół wniebowzięcia NMP z obrazem Matki 
Boskiej Rudzkiej. Zespół składa się 
z trójnawowego kościoła, XIII-wiecznego klasztoru 
oraz rezydencji pałacowej.  

In the Rudy Park there is 13th century 
post-Cistercian Monastery, a Palace residence 
and the three-nave Church of the Assumption of 
the Blessed Virgin Mary with the image of Our 
Lady of Rudy. 

In der Parkanlage in Rudy stehen die ehemalige 
Kloster- und Schlossanlage und die Maria-
Himmelfahrtskirche mit der Darstellung der 
Muter Gottes von Rudy. Die Anlage besteht aus 
der dreischiffigen Kirche, dem Kloster aus dem 
13. Jahrhundert und der Schlossresidenz. 

W pobliżu pola golfowego Śląskiego Klubu 
Golfowego znajduje się kompleks sportowo 
– rekreacyjny z basenem, kortami tenisowymi, 
boiskami do piłki nożnej, ręcznej i hokeja na 
trawie, torem kartingowym oraz miejscami 
noclegowymi. 

Near a golf course of the Silesian Golf Club there 
is a sports and recreation centre with a swimming 
pool, tennis courts, football and handball pitches, 
grass hockey pitch, carting course and a hostel. 

In der Nähe des Golfplatzes des Schlesischen 
Golfklubs befindet sich eine Sport- und 
Erholungsanlage mit einem Tennisplatz und 
Fußball-, Handball- und Grashockeyspielfeldern 
und mit einer Carting-Bahn. Es gibt dort auch 
Übernachtungsmöglichkeiten.    

Zalew Rybnicki nazywany jest „rybnickim 
morzem”. Sezon żeglarski trwa tu od kwietnia do 
października i jest najdłuższy w Polsce. Przy 
zalewie funkcjonuje kilka klubów żeglarskich, 
stanica harcerska, kawiarnia i ośrodki rekreacyjne. 

Zalew Rybnicki (Rybnik Reservoir), also known as 
the Rybnik Sea, is used for sailing. The active 
sailing season lasts from April to October, which 
makes it the longest in Poland. There are a few 
sailing clubs, a scouts’ centre and other 
recreational centres around the reservoir. 

Der Stausee in Rybnik wird auch als „das Meer 
von Rybnik“ bezeichnet. Die Segelsaison dauert 
hier von April bis Oktober und ist somit 
die längste in ganz Polen. Am Stausee 
gibt es mehrere Segelklubs, eine Pfadfinder-
Bootsstation, ein Cafe und einige 
Erholungseinrichtungen.  

W Zamku zachowało się bogate wyposażenie 
z przełomu XIX-XX w. W jego salach zamkowych 
regularnie odbywają się koncerty muzyki dawnej 
i klasycznej. Zamek znajduje się na terenie 
pięknego zabytkowego Parku Pszczyńskiego. 

The castle has well-preserved furnishings from 
the turn of the 19th and 20th centuries, and its 
spacious halls are regularly used for early and 
classical music concerts. The castle is located in 
the area of wonderful, historic Pszczyna Park. 

Im Schloss ist die hochkarätige Ausstattung aus 
der Wende des 19. und 20. Jh. erhalten. In den 
Schlosssälen finden regelmäßige Konzerte alter 
und klassischer Musik statt. Das Schloss steht 
inmitten des wunderschönen, historischen Parks 
Pszczyński. 

Sercem Piekar Śląskich jest Sanktuarium Matki 
Boskiej Piekarskiej odwiedzane corocznie przez 
liczne pielgrzymki parafialne oraz tzw. „stanowe” 
– męskie i żeńskie. Wyjątkowym miejscem jest 
również wzgórze Cerekwica, na którym 
zbudowano Kalwarię. 

At the very heart of Piekary Śląskie you will find 
the Sanctuary of Our Lady of Piekary, visited 
annually by many parish and exclusively male or 
female pilgrimages. The nearby Cerkwica Hill with 
the Piekary Calvary is also well worth a visit. 

Das Herz von Piekary Śląskie ist die Kultstätte der 
Muttergottes von Piekary, die Jahr für Jahr von 
zahlreichen Gemeindewallfahrern und sog. 
„Standeswallfahrern“ (Männer und Frauen) 
besucht wird. Sehenswert ist auch der Hügel 
Cerekwica, auf dem der Kalvarienberg von 
Piekary gebaut wurde.  

Oba zamki zostały zbudowane przez Kazimierza 
Wielkiego i znajdują się na Szlaku Orlich Gniazd. 
Zamek Bobolice został zrekonstruowany 
i udostępniony do zwiedzania. Twierdze łączy 
piękna trasa spacerowa licząca 1,5 km.

Both castles were built by King Casimir the Great 
and they are located on the Eagles’ Nests Trail. 
Bobolice Castle has been reconstructed and is 
now open to visitors. The castles are connected 
by a beautiful 1.5 km long walking route.

Beide Burgen ließ der König Kazimierz Wielki 
(Kasimir der Große) bauen, beide befinden sich 
auch auf der Route der Adlerhorste. Die Burg in 
Bobolice wurde rekonstruiert und kann besichtigt 
werden. Die zwei Burgen verbindet ein schöner, 
1,5 km langer Wanderweg. 

Pole golfowe w Konopiskach jest jedną 
z największych inwestycji golfowych w Polsce.  
Kompleks połączony kaskadami zbiorników 
wodnych ma powierzchnię 14 ha i posiada 
18-dołkowe pole klasy mistrzowskiej.

The golf course in Konopiska is one of the largest 
golf investments in Poland. The complex is 
connected by the cascades of water reservoirs 
spread over 14 ha. It is a master class 18-hole 
course. 

Der Golfplatz in Konopiska zählt zu den größten 
Golfanlagen in Polen. Auf einer Oberfläche 
von 14 ha entstand eine Anlage aus 
Wasserbecken, die Wasserfälle miteinander 
verbinden. Die Anlage  bietet zudem einen 
18-Loch-Golfplatz der Meisterklasse.  

Park Śląski to jeden z większych parków 
w Europie, liczący 620 ha.  Na terenie parku 
znajduje się Śląski Ogród Zoologiczny, 
Planetarium Śląskie, Stadion Śląski, czy 
Górnośląski Park Etnograficzny. 

The Silesian Park is one of the largest nature 
parks in Europe, with the surface area of 620 ha. 
In the park you will find the Silesian Zoological 
Garden, Planetarium, Silesian Stadium and the 
Upper Silesian Ethnographic Park.

Park Śląski zählt mit seinen 620 ha zu den größten 
Parks in Europa. Auf dem Parkgelände liegen der 
Schlesische Zoologische Garten, das Schlesische 
Planetarium, das Schlesische Stadion und der 
Oberschlesischer Ethnografische Park.  

Zamek z XV w., który powstał na miejscu dawnego 
grodu. W wieży mieści się muzeum, a w nim 
wystawa archeologiczna, pomieszczenia 
mieszkalne i gospodarcze. Na Zamku 
organizowane są liczne imprezy m.in. Jarmark 
Średniowieczny czy Festiwal Błota.  

The 15th century castle was built in place of the 
old settlement. The castle tower contains 
a museum with an archaeological exhibition and 
a residential part. The castle is a home to 
numerous cultural events, such as a Medieval Fair 
and Mud Festival. 

Die Burg wurde im 15. Jh. an der Stelle eines 
ehemaligen Burgfrieds errichtet. Der Burgturm 
beherbergt ein Museum mit einer archäologischen 
Ausstellung, besichtigt werden können ebenfalls 
Wohn- und Wirtschaftsräume. In der Burg finden 
zahlreiche Events statt, u.a. der Mittelalterliche 
Jahrmarkt und das Festival des Schlammes.  

Częstochowa  znana jest  na całym świecie dzięki 
Sanktuarium Matki Bożej Częstochowskiej 
w klasztorze oo. Paulinów na Jasnej Górze. 
Co roku do Sanktuarium przybywa 4–5 mln 
pielgrzymów z całego świata.

Częstochowa is known all over the world owing  
to the Sanctuary of Our Lady of Częstochowa, 
situated in the Pauline Fathers monastery in 
Jasna Góra. The sanctuary is visited annually by 
4–5 million tourists from all over the world. 

Częstochowa ist für die Kultstätte der Muttergottes 
von Tschenstochau (sog. Schwarze Madonna) im 
Kloster der Pauliner auf Jasna Góra bekannt. Jahr für 
Jahr wird die Kultstätte von 4–5 Mio. Wallfahrern 
aus der ganzen Welt besucht.  

Podziemne korytarze stanowią model najbardziej 
charakterystycznych dla kopalnictwa rud żelaza 
wyrobisk funkcjonujących niegdyś w okolicy. 
Dla zwiedzających udostępniono chodniki 
w obudowie drewnianej i stalowej, komorę pomp 
oraz fragment ściany eksploatacyjnej.

The museum’s underground passages are the 
most distinctive excavations of the iron ore 
mining formerly operating in the area. Sidewalks 
in wood and steel casing, the pump chamber and 
a part of the operational wall are open to the 
public.

Die unterirdischen Gänge sind für den Eisenerzabbau 
charakteristisch, der in der Vergangenheit in der 
umliegenden Gegend betrieben wurde. Besichtigt 
werden können unterirdische Gänge, die mit 
Holz- und Stahlschutz verschalt sind, die 
Pumpenkammer und ein Teil der Förderwand. 

Pogoria I,III,IV to sztuczne zbiorniki, które 
świetnie nadają się do celów turystycznych 
i rekreacyjnych.  Można tam kąpać się, wędkować, 
uprawiać żeglarstwo i inne sporty wodne, wokół 
Pogorii III i IV istnieją również trasy dla 
rowerzystów. Pogoria II to ostoja ptactwa 
wodnego.

Pogoria I,III and IV are artificial reservoirs which 
are great for tourist and recreational purposes, 
such as fishing, sailing and water sports. The 
place is also full of well-marked cycling routes. 
Pogoria II is a mainstay of water fowl. 

Pogoria I, III und IV sind künstliche Stauseen, die sich 
hervorragend für Tourismus- und Erholungszwecke 
eignen. Man kann dort baden, angeln, segeln und 
andere Wassersportarten betreiben. Um die Stauseen 
Pogoria III und IV führen ebenfalls Radwege. Pogoria II 
ist ein Zufluchtsort für Wasservögel.

Wieża antenowa Radiostacji to niezwykły zabytek 
techniki radiowej związany z niemiecką 
prowokacą poprzedzającą wojnę hitlerowskich 
Niemiec z Polską, znaną pod nazwą „prowokacja 
gliwicka”.  Jedna z najwyższych budowli 
drewnianych na świecie (111 m), którą spaja 
ponad 16 tysięcy mosiężnych śrub.  

The aerial tower of the Gliwice Radio Station is 
a remarkable monument of radio technology. Its 
history is connected with the German provocation 
prior to the Nazi invasion of Poland, known as the 
“Gliwice provocation”. It is one of the tallest wooden 
structures in the world (111 m), held together by 
over 16 thousand brass screws. 

Der Antennenturm des Radiosenders, das einmalige 
Denkmal der Radiotechnik, ist mit der deutschen 
Provokation verbunden, die dem Krieg 
Hitlerdeutschlands gegen Polen vorausging, der sog. 
„Gleiwitzer Provokation“. Der Antennenturm, eines der 
höchsten Holzbauwerke der Welt (111 m), wird von 
über 16 000 Messingschrauben zusammengehalten. 

W Chlebowej Chacie turysta może zapoznać się 
z techniką wypieku chleba, wyrobu masła i sera oraz 
pozyskiwania miodu.  Zwiedzanie, połączone jest 
z degustacją, może być początkiem lub 
zakończeniem wycieczek górskich w paśmie 
Równicy lub Błatniej.

This is where the secrets of bread making are 
disclosed to visitors alongside  butter, cheese and 
honey making. Visits to the Hut include a tasting of  
local produce and this is recommended as a starting 
or finishing point of a visit to the Równica or Błatnia 
mountain ranges.  

In der Brothütte können die Besucher lernen, wie man 
Brot backt, Butter schlägt, Käse macht und Honig 
sammelt. Die Besichtigung ist mit einer Verkostung 
verknüpft und kann den Beginn oder den Abschluss 
von Bergwanderungen in den Gebirgszügen Równica 
oder Błatnia darstellen.

Chata u Kawuloka to izba regionalna z wystawą 
zabytkowych sprzętów domowych oraz ręcznie 
wykonanych instrumentów muzycznych, takich 
jak mierzące trzy metry trombity, gajdy, a także 
róg pasterski. Izba znajduje się w chacie 
wybudowanej w 1863 roku. 

Chata u Kawuloka (Kawulok’s Hut) is 
a presentation of a traditional, regional 
household, with old household equipment, 
hand-made instruments, such as a three-meter 
long trembita or local “gajda” bagpipe and 
shepherd’s horn, all displayed in a hut built 
in 1863.  

Kawuloks Hütte ist eine Regionalstube, 
wo historische Haushaltsgegenstände und 
handgefertigte Musikinstrumente ausgestellt 
sind, wie das drei Meter große Alphorn, die 
Sackpfeife und das Hirtenhorn. Die Hütte wurde 
1863 erbaut. 

W Janowie słynącym z Dworku Krasińskich, Pałacu 
Raczyńskich, czy Zamku Ostrężnik koniecznie 
odwiedzić trzeba najstarszą w Europie 
pstrągarnię, założoną w 1881 r. przez 
hr. E. Raczyńskiego. Nie sposób nie skosztować 
tu również słynnego złotopotockiego pstrąga. 

In Janów, famous for the Krasiński Family Manor 
House, the Raczyński Family Palace and Ostrężnik 
Castle, it is essential to visit Europe’s  oldest in 
Europe trout farm, founded in 1881 by Count 
E. Raczyński. This is also a great opportunity to 
taste the famous trout of Złoty Potok. 

In der Ortschaft Janów, die für das Gutshaus der 
Familie Krasiński, für das Raczyński-Palais und für 
die Burg Ostrężnik bekannt ist, muss man 
unbedingt die europaweit älteste Forellenzucht 
besuchen, die 1881 vom Grafen E. Raczyński 
angelegt wurde. Ein Muss ist die Verkostung der 
berühmten gebratenen Forelle aus Złoty Potok. 

W kamieniołomie Gródek znajduje się baza 
Koparki, w którym Orka Group organizuje kursy 
nurkowania. Nurkowie mogą podziwiać zatopione 
koparki, rozdzielnię elektryczną i inny sprzęt 
pochodzący z nieczynnych zakładów 
dolomitowych.

In Gródek quarry you will find the Koparki base, 
where the Orka Group organises diving training 
courses. There is plenty to see underwater, 
among other things flooded excavators, an 
electricity switchboard, and other equipment 
that once belonged to a dolomite works. 

Im Steinbruch „Gródek“ befindet sich 
Tauchstation „Koparki“, wo von „Orka Group“ 
Tauchlehrgänge durchgeführt werden. 
Die Taucher können versenkte Bagger, eine 
Elektroschaltanlage und andere Geräte 
beobachten, die aus den ehemaligen 
Dolomitenwerken stammen.  

Zabytkowa XVII-wieczna karczma, w której 
obecnie znajduje się restauracja serwująca dania 
kuchni regionalnej. Karczma leży na Szlaku 
Architektury Drewnianej oraz Szlaku Kulinarnym 
„Śląskie Smaki”. 

The old 17th century Inn is home to a restaurant 
serving regional dishes. The Inn is located on the 
Wooden Architecture Trail and the “Silesian 
Taste” Culinary Route.

Historisches Altes Wirtshaus aus dem 17. 
Jahrhundert, wo heute ein Restaurant 
untergebracht ist, in dem Gerichte der regionalen 
Küche serviert werden. Das Wirtshaus liegt auf 
der Straße der Holzarchitektur und auf der 
Kulinarischen Route „Schlesische Geschmack“.  

Niezwykle malownicza kolonia robotnicza kopalni 
Giesche (Wieczorek) z lat 1908–19 projektu Emila 
i Georga Zillmanów. Tworzy ją 9 zwartych kwartałów 
budynków, połączonych charakterystycznymi 
przewiązkami oraz kościół parafialny Św. Anny.

A remarkably picturesque workers’ colony of the 
Giesche (Wieczorek) Mine, dating back to 1908-19. 
The design by Emil and George Zillman consists of 9 
compact buildings, connected by characteristic 
connecting buildings and the parish church of St. 
Anne’s.

Eine überaus anmutige Kolonie, die für die Arbeiter 
der Grube Giesche (Wieczorek) von 1908–19 errichtet 
wurde. Der Bauentwurf stammte von Emil und Georg 
Zillman. Die Kolonie besteht aus 9 kompakten 
Häuservierteln, die mit charakteristischen 
Querverbänden verbunden sind und aus der 
Pfarrkirche st. Anna.  

Miejscowość uzdrowiskowa, w której znajduje się 
sanatorium. Kuracjusze mogą korzystać 
z leczniczych właściwości solanek i borowiny. 
W Goczałkowicach znajdują się także ścieżki 
spacerowe i rowerowe, w tym wokół 
Goczałkowickiej Zapory Wodnej.  

Goczałkowice Zdrój is a spa town with a 
sanatorium. Patients who choose to spend their 
time there can take advantage of the medicinal 
properties of the salt springs and local muds. 
Goczałkowice is also full of walking and cycling 
routes, including the trail which runs around the 
Goczałkowice Dam.

Bad Goczałkowice ist ein Kurort mit einem 
Sanatorium. Die Kurgäste können die heilenden 
Eigenschaften der Solebäder und 
Heilmoorbehandlungen genießen.  
In Goczałkowice gibt es auch viele Wander- und 
Radwege, auch um den Staussee in Goczałkowice. 

Pustynia Błędowska to największy w Polsce 
obszar lotnych piasków, który ma 10 km długości 
i 4 km szerokości sięgając od Błędowa (dzielnica 
Dąbrowy Górniczej) do gminy Klucze. Przez 
pustynię, ze wschodu na zachód, przepływa rzeka 
Biała Przemsza. 

The Błędów Desert is Poland’s largest area of 
loose sand, 10km long and 4km wide, stretching 
from Błędów (a district of Dąbrowa Górnicza) to 
the municipality of Klucze. The Biała Przemsza 
river runs from the east to the west of the desert. 

Die Błędów-Wüste ist das größte Vorkommen von 
fliegendem Sand in Polen, się ist 10 km lang und 
4 km breit und erstreckt sich von Błędów 
(Stadtteil von Dąbrowa Górnicza) bis zur 
Gemeinde Klucze. Die Wüste durchfließt vom 
Osten zum Westen hin der Fluss Biała Przemsza. 

Z Wzgórza Zamkowego rozpościera się widok na 
cały Cieszyn. Turyści mogą tu zwiedzić Wieżę 
Piastowską z XIV w., rotundę romańską z XI w., 
czy Zamek Cieszyn znany w regionie ze 
wspierania innowacyjnej przedsiębiorczości oraz  
nowoczesnego wzornictwa.   

The Castle Hill offers a view onto the whole town 
of Cieszyn. Open to visitors are the 14th century 
Piast Dynasty Tower, a Romanesque rotunda 
dating back to the 11th century, and Cieszyn 
Castle, well known across the region for 
supporting innovative entrepreneurship and 
contemporary design. 

Vom Schlosshügel aus hat man eine sehr gute Sicht 
auf ganz Cieszyn. Die Touristen können den 
Piasten-Turm aus dem 14. Jh., die romanische 
Rotunde und das Schloss Cieszyn besichtigen, das 
in der ganzen Region für die Förderung des 
innovativen Unternehmertums und des modernen 
Designs bekannt ist.    

Wieża wyciągowa wybudowana została w 1933 r. 
Wieczorem turyści mogą podziwiać iluminację 
świetlną szybu. Na terenie dawnej kopalni 
funkcjonuje kompleks Sztygarka obejmujący 
m.in: restaurację, kawiarnię,  pensjonat, day SPA 
oraz galerię.

The Extraction Tower was built in 1933. In the 
evenings tourists can enjoy a view of an 
illuminated shaft. At the site of the former mine 
there is the Sztygarka complex with the 
Sztygarka restaurant, cafe, bed and breakfast, 
day spa, a gallery and other facilities.

Der Aufzugsturm wurde 1933 gebaut. Abends wird 
der Turm beleuchtet. Auf dem ehemaligen 
Kohlegrubengelände wurde die Anlage „Sztygarka“ 
gebaut, wo sich u.a. ein Restaurant, ein Cafe, eine 
Pension, eine Tages-Schönheitsfarm und eine 
Galerie befinden.

Dolomity Sportowa Dolina to m.in. ponad 20 km 
tras rowerowych, które poprowadzone są 
w sąsiedztwie stoku narciarskiego, restauracji, 
jeziora, kanionu, rezerwatu przyrody Segiet, 
stanowisk do grillowania i wejścia do sztolni. 

The Dolomites Sports Valley includes over 20 km 
of mountain bike routes, which run  through the 
vicinity of the ski slope, restaurant, the lake, 
canyon, the Segiet nature reserve, BBQ spots and 
an entrance to a mining passage.

Dolomity Sportowa Dolina besteht u.a. aus über 
20 km langen Radwegen, die in der Nähe der 
Skipiste, eines Restaurants, eines Sees, einer 
Schlucht, des Naturschutzgebietes „Segiet“, an 
Grillplätzen und an einem Stolleneingang führen.   

14. Górki Małe k/Brennej | Chlebowa Chata | Bread Hut |  Die Brothütte
Górki Małe 43-436  |  ul. Breńska 113  |  tel.  +48 33 853 96 30  |  rezerwacja@chlebowachata.pl  |  www.chlebowachata.pl

15. Istebna | Chata u Kawuloka  |  Kawulok’ Hut  |  Kawuloks Hütte
Istebna-Wojtosze 824  |  tel. +48 33 855 62 31  |  janko@interia.pl

16. Janów | Złota kraina pstrąga  |  Golden trout land  |  Das Goldene Forelleneck
ul. Kościuszki 100  |   42-253 Złoty Potok  |  tel. + 48 34 327 80 76  |  www.janow.pl

17. Jaworzno | Baza nurkowa Koparki  |  Koparki diving base  |  Tauchstation „Koparki“
43-602 Jaworzno- Szczakowa  |  ul. Płetwonurków 1 |  tel. 660 548 321  |  tel. +48 660 433 831  |  bazy@orkasa.pl  |  www.orkasa.pl 

18. Jeleśnia | Stara Karczma  |  Old Inn  |  Altes Wirtshaus
Restauracja „Stara Karczma”  |  ul. Rynek 12  |  34-340 Jeleśnia  |  tel. +48 33 863 60 13  |  biuro@starakarczma.eu  |  www.starakrczma.eu

19. Katowice | Nikiszowiec  |  Nikiszowiec Settlement  |  Wohnsiedlung Nikiszowiec
Punkt Informacji Turystycznej Katowice-Nikiszowiec  | ul. Rymarska 4  |  tel. +48 32 255 14 80  |  nikisz@katowice.eu  |  nikiszowiec@silesia.travel  |  www.nikiszowiec.pl

22. Koszęcin | Siedziba  Zespołu Pieśni i Tańca „Śląsk” |  Headquarters of  “Śląsk” Song and Dance Ensemble    
Sitz des Gesangs- und Tanzensembles „Śląsk“ 

ul. Zamkowa 3  |  42-286 Koszęcin  |  tel. +48 34 310 64 15  |  info@zespolslask.pl  |  www.zespolslask.pl

24. Międzybrodzie Żywieckie | Góra Żar  |  Żar Mountain  |  Berg Żar
34-312 Międzybrodzie Żywieckie |  www.gorazar.pl

25. Mirów i Bobolice | Zamki Mirów i Bobolice | Mirów and Bobolice Castles Die Burgen in Mirów und Bobolice
Zamek Bobolice |  42-320 Niegowa 34  |  tel. + 48 34 328 80 02  |  rezerwacja@zamekbobolice.pl  |  www.zamekbobolice.pl

26. Olsztyn | Zamek Olsztyn  |  Olsztyn Castle  |  Burg Olsztyn
42-256 Olsztyn  |  www.zamekolsztyn.pl  |  zamek@zamekolsztyn.pl

27. Piekary Śląskie | Sanktuarium MB Piekarskiej  |  Sanctuary  |  Marienkultstätte
Parafia Imienia NMP i Św. Bartłomieja  |  ul. Ks. Ficka 7  |  41-940 Piekary Śląskie  |  www.bazylikapiekary.pl

28. Pławniowice | Pałac w Pławniowicach  |  Palace in Pławniowice  |  Das Schloss in Pławniowice
ul. Gliwicka 46  | 44-171 Pławniowice  |  tel. +48 32 230 55 51  |  palac@gliwice.opoka.org.pl   www.palac.plawniowice.pl

33. Racibórz | Zamek Piastowski  |  Piast Dynasty Castle  |  Das Piasten-Schloss
ul. Zamkowa 2  |  47-400 Racibórz  |  tel. +48 32 700 60 52  |  zamekraciborz@silesia.travel  |  www.zamekpiastowski.pl

36. Rudy | Zespół Klasztorno-Pałacowy  |  Monastery and Palace Complex   
Kloster- und Schlossanlage

47-430 Rudy  |  ul. Cysterska 4  |  tel. +48 32 410 33 11  |  jan.opactwo@gliwice.opoka.org.pl  |  www.rudy-opactwo.pl

37. Rybnik | Zalew Rybnicki  |  Rybnik Reservoir  |  Der Stausee in Rybnik 
44-200 Rybnik

44. Trójwieś Beskidzka | Istebna, Koniaków, Jaworzynka 
 43-470 Istebna  |  istebna@slaskie.travel

47. Wisła | Skocznia narciarska  | Ski jump  |  Sprungschanze
43-460 Wisła Malinka  |  wisla@slaskie.travel

48. Wisła | Zameczek Prezydencki   |  President’s Lodge  |  Das Präsidenten- Schlösschen  
Wisła-Czarne  |  ul. Zameczek 1  |  tel. +48 33 854 65 00  |  zamekwisla@zamekwisla.pl  |  www.zamek.wisla.pl 

50. Zawiercie | Huta Szkła Zawiercie  |  Zawiercie Glassworks  |  Glashütte Zawiercie
42-400 Zawiercie  |  ul. Towarowa 18  |  tel. +48 32 672 28 44, tel. +48 32 672 16 41 w. 253  |  turystyka@hsg.pl  |  www.krysztalowahuta.pl

51. Żory | Park rozrywki Miasteczko Twinpigs  |  Twinpigs amusment park |  Twinpigs-City Vergnügungspark
44-240 Żory  |  ul. Katowicka 4  |  tel. +48 32 411 43 34  |  biuro@twinpigs.eu  |  www.twinpigs.eu

52. Żywiec | Jezioro Żywieckie  |  Żywiec Lake  |  Saybuscher See 
34-300 Żywiec

53. Żywiec | Muzeum Browaru  |  Brewery Museum  |  Brauereimuseum 
34-300 Żywiec  |  ul. Browarna 88  |  tel. +48 33 861 24 57  |  rezerwacja@muzeumbrowaru.pl  |  www.muzeumbrowaru.pl

54. Żywiec | Zamek Żywiec  |  Żywiec Castle  |  Schloss Żywiec
34-300 Żywiec  |  ul. Zamkowa 2  |  tel. +48 33 861 21 24  |  zywiec@silesia.travel  |  www.muzeum-zywiec.pl

46. Ustroń | uzdrowisko  |  Spa Town  |  Kurort
43-450 Ustroń  |  ul. Sanatoryjna 1  |  ustron@slaskie.travel  |  www.uzdrowisko-ustron.pl

13. Goczałkowice Zdrój  |  Goczałkowice Zdrój Health Resort  |  Bad Goczałkowice
43-230 Goczałkowice Zdrój

20. Katowice | Spodek  |  spodek Sports and Cultural Events Centre |  spodek Show- und Sporthalle
Aleja Korfantego 35  |  40-005 Katowice  |  tel. +48 32 253 87 33  |  sekretariat@mosir.katowice.pl  |  www.mosir.katowice.pl

2. Bielsko-Biała | kolej linowa na Szyndzielnię | Cableway to Szyndzielnia | Seilbahn auf den Berg Szyndzielnia
ul. Armii Krajowej 366 | Bielsko-Biała | kolej@kolej-szyndzielnia.pl  |  www.kolej-szyndzielnia.pl  |  tel. 33 814 44 81  |  www.szyndzielnia.com.pl  |  tel. +48 33 814 40 47

5. Chorzów | Wieża wyciągowa Szybu Prezydent wraz z kompleksem Sztygarka  |  Extraction Tower of the 
“Prezydent” Shaft and the “Sztygarka” Complex  | Aufzugsturm des Schachtes „Präsident“ mit der Anlage „Sztygarka“
ul. Piotra Skargi 34 a–d  |  Chorzów  | tel. +48 32 249 59 92  |  sztygarka@sztygarka.pl  | www.sztygarka.pl

4. Chorzów | Park Śląski   |  Silesian Park  | Schlesischer Park
Aleja Różana 2 |  41-501 Chorzów  |  tel. +48 32 254 73 76  |  park@parkslaski.pl  |  www.parkslaski.pl

10. Dąbrowa Górnicza | Pogoria |  Pogoria reservoir |  Pogoria Stausee 
41-300  Dąbrowa Górnicza  

W Koszęcinie znajduje się siedziba Zespołu Pieśni 
i Tańca „Śląsk” im. Stanisława Hadyny. Bogata 
działalność zespołu prowadzona jest 
w neoklasycystycznym pałacu. Na miejscu 
zwiedzić można kaplicę zamkową oraz Dom Pracy 
Twórczej i Izbę Tradycji Zespołu. 

Koszęcin’s Neoclassicist palace houses the 
headquarters of the Stanisław Hadyna Song and 
Dance Ensemble “Śląsk”. This is also where you 
can visit the palace chapel,  Dom Pracy Twórczej 
(Creative Work Centre) and the Museum of the 
Ensemble’s Tradition. 

In Koszęcin befindet sich in einem neoklassizistischen 
Schloss der Sitz des Gesangs- und Tanzensembles 
„Śląsk“, das nach seinem Begründer Stanisław Hadyna 
benannt wurde. Besichtigt werden kann die 
Schlosskapelle, das Haus für Schöpferische Arbeit und 
die Traditionsstube des Ensembles.   

Muzeum zgromadziło kilka tysięcy eksponatów, 
m.in. maszyny, urządzenia i narzędzia piekarnicze, 
pochodzące z XIX i XX w. Zwiedzający mają 
niepowtarzalną okazję własnoręcznego wypieku 
pieczywa. Oprócz tego można oglądać wiele 
eksponatów z dawnej klasy szkolnej. 

The Museum has collected thousands of exhibits, 
such as machines, equipment, baking tools dating 
back to the 19th and 20th centuries. Visitors will 
have a unique opportunity to bake their own bread. 
Apart from this main attraction, the museum has 
also a number of objects on display that once 
belonged to an old classroom. 

Das Museum beherbergt einige tausend 
Ausstellungsstücke, u.a. Maschinen, 
Bäckereianlagen und -werkzeuge aus dem 19. und 
20. Jahrhundert. Die Besucher haben hier die 
einmalige Gelegenheit, eigenhändig Brot zu backen. 
Im Museum befinden sich außerdem zahlreiche 
Exponate aus ehemaligen Klassenzimmern.  

Stacja Rudy z trzytorową halą lokomotywowni  
przekształcona została w skansen kolejki 
wąskotorowej. Wśród eksponatów znajdują się 
m.in. lokomotywy i kilkanaście wagonów. Skansen 
oferuje przejazdy turystyczną kolejką. 

The Rudy station, with its three-rail steam train hall, 
has been transformed into the museum of narrow 
gauge railway. Among the exhibits there are steam 
trains and railway carriages. The museum offers trips 
by tourist rail. 

Die Station Rudy mit dem dreigleisigen Lokschuppen 
wurde in ein Schmalspurbahn-Freilichtmuseum 
umgewandelt. Unter den Ausstellungsstücken 
befinden sich u.a. Lokomotiven und über zehn 
Eisenbahnwagen. Im Freilichtmuseum werden den 
Touristen Bahnfahrten mit der Schmalspur angeboten. 

W Pławniowicach znajduje się zespół pałacowo-
parkowy zbudowany pod koniec XIX wieku jako 
rodowa siedziba Ballestremów. Pałac otoczony 
jest wspaniałym parkiem. Obecnie pełni funkcję 
domu rekolekcyjnego. 

Pławniowice is known for its palace and park 
complex built, at the end of the 19th century as 
the family home of the Ballestrem family. The 
palace, which is currently used as a religious 
retreat, is surrounded by a wonderful park.  

In Pławniowice befindet sich eine gegen Ende des 19. 
Jahrhunderts als Familiensitz der Ballestrems erbaute 
Schloss- und Parkanlage. Das Schloss ist von einem 
herrlichen Park umgeben. Heute ist es ein 
Exerzitienhaus.   

Sztolnia Czarnego Pstrąga to unikatowy, 
600 metrowy fragment XIX-wiecznej sztolni 
Fryderyk, odwadniającej podziemia 
tarnogórskie, który pokonuje się łodziami. 
Temperatura w Sztolni wynosi ok. +10˚C. Można 
w niej spotkać nietoperze. 

The Black Trout Adit is a unique, 600-metre 
fragment of the 19th century adit “Fryderyk”, used 
to drain the Tarnowskie Góry underground, which 
is covered by boat. The temperature in the adit 
stays at approximately +10˚C.  During your trip 
you can come across bats that live in the adit. 

Als Stollen der Schwarzen Forelle wird der einmalige, 600 
Meter lange Abschnitt des Stollens „Fryderyk“ aus dem 
19. Jahrhundert bezeichnet, der einst der Entwässerung 
der örtlichen Bergwerke diente Der Abschnitt kann auf 
Booten erkundet werden. Die Temperatur im Stollen 
schwankt um +10˚C. Im Stollen leben Fledermäuse.    

Unikatowa na skalę europejską, założona 
w 1855 r. kopalnia, w której „Szybem Kolejowym” 
turyści zjeżdżają na poziomy 170 i 320 metrów. 
Na tym ostatnim mieści się najgłębiej położona 
trasa turystyczna w kopalni węgla kamiennego 
w Europie. 

Founded in 1855, the mine is unique in Europe and is 
now used as a tourist destination. Visitors can take 
the “Railway Shaft” down to depths of 170 and 320 
metres. The lowest level is the deepest coal mine 
tourist trail in Europe. 

Das europaweit einmalige Steinkohlebergwerk ist 
1855 entstanden. Mit dem „Bahnschacht fahren die 
Besucher 170 und 320 Meter unter Tage. Auf der 
unteren Ebene befindet sich die europaweit am 
tiefsten gelegene Touristenroute in einem 
Steinkohlebergwerk.

Atrakcje turystyczne województwa śląskiego

www.silesia.travel
www.slaskie.travel

okładka

Tourist attractions in the Silesian Province
Touristische Attraktionen der Woiwodschaft Schlesien
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11. Dąbrowa Górnicza | Pustynia Błędowska  |  Błędów Desert  |  Błędów-Wüste 
41- 300 Dąbrowa Górnicza Błędów
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